
   

 

 

 

Bunter Frühlingssalat mit Spargelspitzen, Erdebeeren             

und Babyspinat   

Insalata primaverile con punta di asparagi, fragole fresche e spinacino 

Fresh spring salad with asparagus tips, strawberries and baby spinach  

Vorspeise I Primo I First course                    €    10,00 

Hauptspeise I Secondo I main course       €    16,00 

 

 

Alps Beef Rindertartar 

mit Senf-Mayonnaise und hausgemachtem Brioche 

Tartare di manzo alpino 

Con maionese alla senape e brioche fatta in casa  

Alps Beef Tartare with mustard mayonnaise and homemade brioche                       

80 Gramm                                                                € 15,00      

150 Gramm                                                             € 25,00      

A, C, G 

 

Knusprige Frühlingsrolle vom Spargel mit leichter Schnittlauchsauce     

Involtino croccante di asparagi con delicata 

Salsa all´erba cipollina  

Crispy spring roll of asparagus with a light chive sauce  

A, C, G                                                                        € 14,00           

 

Weinsuppe mit Zimtcroutons  

Vellutata al vino con crostini alla cannella  

           Creamy wine soup with cinnamon croutons                                                                         

A, C, G, L                                                                   € 12,00           

 

Risotto vom asiatischen Gras mit Ziegenfrischkäsepraline  

und Mandeln  

Risotto alle erbe asiatiche con pralina di caprino fresco e 

mandorle tostate   

Risotto with Asian herb infusion, goat´s cheese praline and toasted 

almonds  

Vorspeise I Primo I First course                    € 14,00 

Hauptspeise I Secondo I main course       € 18,00                   

G, H, L, O  

 

 

  



   

 

 

 

Spaghetti chitarra mit Calamari, Ndjua und Zucchini   

Spaghetti alla chitarra con calamari, ´nduja piccante e zucchine  

Spaghetti alla chitarra with calamari, spicy ´nduja and zucchini  

Vorspeise I Primo I First course                      € 13,00 

Hauptspeise/Secondo/Main course            € 17,00 

A, C, D, L  

 

Rote-Beete-Nocken mit leichter Meerrettichsauce         

und gehackten Walnüssen        

Canederli alla barbabietola su salsa leggera al rafano con noci tritate  

Beetroot dumplings with a light horseradish sauce and chopped walnuts  

Vorspeise I Primo I First course                 € 11,00 

Hauptspeise I Secondo I main course    € 15,00 

A, C, G  

 

Lachsfilet mit Karotten-Orangen-Creme und Millefoglie                                            

von der Kartoffel und Romanesco-Röschen       

Filetto di salmone su crema di carote e arancia, millefoglie di patate e  

cimette di Romanesco  

Salmon fillet on carrot and orange cream with potatoe millefeuille and  

Romanesco florets  

           D, L                                                                   € 24,00 

                                                                               

Weißer Spargel mit Osterschinken,Salzkartoffeln und Bozner Sauce   

Asparagi bianchi con prosciutto, patate lesse e salsa bolzanina tradizionale  

White asparagus with Easter ham, boiled potatoes and traditional 

Bolzano sauce  

C, M                                                                € 24,00          

 

Gratinierter Kalbsrücken mit Petersilienwurzelcreme, Pak Choi            

und Herzogin-Kartoffel   

Carré di vitello gratinato su crema di radice di prezzemolo con pak choi 

e patate duchessa  

Gratinated veal loin on parsley root cream with pak choi and duchess 

potatoes  

L, G                                                                             € 25,00           

 

 

 



   

 

Unsere Klassiker I I nostri piatti classici I Our classic dishes 

 

 

Spaghetti mit Tomatensauce    11,50 € / 14,50 € 

Spaghetti al pomodoro     A, L 

Spaghetti with tomato sauce 

 

 

Spaghetti Carbonara      13,50 € / 16,50  

        A, G, L 

 

 

Truthahnschnitzel nach Wiener Art   12,50 €/ 16,50 € 

Pommes Frites / Preiselbeeren    A, C 

Bistecca di tacchino alla milanese     

patate fritte / mirtilli rossi   

Viennese-style turkey escalope 

French fries / cranberries        

 

 

Chicken Wings / Kartoffelspalten     12,50 €/ 16,50 € 

pikante Chilisauce   

Chicken Wings / spicchi di patate / salsa al pepperoncino A, C, M 

Chicken wings / potato wedges / spicy chilli sauce    

 

 

Entrecote vom Rind 250 gr I Alps Beef Südtirol    36,00 € 

Kartoffelspalten I Tagesgemüse     A, C, G, L, O 

Entrecôte di manzo 250 gr I manzo delle Alpi Alto Adige I  

spicchi di patate I verdure del giorno  

Beef entrecote 250 gr I alps beef South Tyrol I  

potato wedges I vegetables of the day 

 

 

Kleiner gemischter Salat      6,50 €  

Insalata mista piccola       L, M, O 

Small mixed salad 
 

 

 

 

Alle diese Gerichte bereiten wir sehr gerne auch als 

Kinderportionen zu. Bitte fragen Sie unsere Mitarbeiter. 

Tutti i nostri piatti vengono serviti anche in porzioni più piccoli 

per bambini.  Vi preghiamo di rivolgervi ai nostri camerieri. 

All our dishes are also available in smaller portions for children. 

Please ask our staff for assistance. 
 



   

 

Gut zu wissen! Buono a sapersi! Good to know! 
 

Glutenfrei / senza glutine / gluten free 
 

Laktosefrei / senza lattosio / lactose free 
 

Vegetarisch / vegetariano / vegetarian 
 

Die Gerichte, die mit diesen Logos versehen sind, können auf Wunsch glutenfrei, laktosefrei oder vegetarisch 

zubereitet werden. Bitte sprechen Sie unser Serviceteam bei der Bestellung an. 

Hinweis: Glutenfreie und laktosefreie Varianten können leicht vom angegebenen Menü abweichen. 
 

I piatti contrassegnati con questi simboli possono essere preparati, su richiesta, senza glutine, senza lattosio o in 

versione vegetariana. Vi invitiamo a rivolgervi al nostro personale di servizio al momento dell’ordine. Nota: le versioni 

senza glutine o senza lattosio possono differire leggermente dal menu indicato. 
 

Dishes marked with these symbols can be prepared on request as gluten-free, lactose-free, or vegetarian. Please ask 

our service team when ordering. Note: Gluten-free and lactose-free versions may differ slightly from the menu listed. 

 

Allergien und Unverträglichkeiten 

Bitte informieren Sie uns bei der Bestellung, falls Sie Allergien oder Unverträglichkeiten haben. Wir 

beraten Sie gerne und sorgen dafür, dass Ihr Essen unbeschwert genossen werden kann. 

Allergie e intolleranze 

Vi preghiamo di informarci al momento dell’ordine se soffrite di allergie o intolleranze. Saremo lieti di 

consigliarvi e di assicurarci che possiate gustare il vostro pasto in tutta serenità. 

Allergies and intolerances 

Please let us know when ordering if you have any allergies or intolerances. We will be happy to advise 

you and ensure you can enjoy your meal safely and comfortably. 
 

Allergeninformationen/Informazioni allergeni:  

A=glutenhaltiges Getreide/cereali/grains;  

B=Krebstiere/crostacei/ crustaceans;  

C=Eier/uova/eggs;  

D=Fisch/pesce/fish;  

E=Erdnüsse/arachidi/peanuts; 

F=Sojabohnen/soja/soybeans;  

G=Laktose/lattosio/lactose;  

H=Schalenfrüchte/cariossidi/nuts;  

L=Sellerie/sedano/celery;  

M=Senf/senape/mustard;  

N=Sesam/sesamo/sesame; 

O=Schwefeldioxid & Sulfite/ anidride solforosa & solfiti/sulphur dioxide & sulphites; P=Lupinen/lupini/lupins;  

R=Weichtiere/molluschi/ molluscs 

 

Herkunftskennzeichnung von Fleisch, Milchprodukten und Eiern 

Wir versuchen stets, lokale Zutaten zu verwenden. Im Bedarfsfall werden Zutaten aus der EU und Nicht-

EU verwendet.  

Indicazione di provenienza di carne, latticini e uova 

Cerchiamo sempre di utilizzare ingredienti locali. Se necessario, vengono utilizzati ingredienti 

provenienti dall'UE e da paesi extra UE. 

Indication of provenance of meat, dairy products and eggs 

We always try to use local ingredients. If necessary, ingredients from the EU and non-EU are used. 

 

SO KOMMT NATUR PUR DIREKT AUF IHREN TELLER.  

Wann immer möglich verarbeiten wir frisches Gemüse und Kräuter aus unserem hauseigenen Bio-

Garten – sorgfältig gepflegt und mit viel Herz von unseren Inklusionsmitarbeiterinnen und -mitarbeitern 

geerntet.  

LA NATURA, DIRETTAMENTE NEL TUO PIATTO.  

Quando possibile utilizziamo verdure fresche e spezie del nostro orto biologico – coltivate e raccolte con 

grande cura e passione dai nostri collaboratori e collaboratrici con disabilità.  

NATURE AT ITS FINEST, SERVED ON YOUR PLATE.  

Whenever possible, we use fresh vegetables and herbs from our in-house organic garden — lovingly 

tended and harvested by our dedicated inclusive team.  



   

 

 

Liste der Getränke ohne Allergene 
Lista delle bibite senza allergeni   

List of drinks without allergens 
 

 

 

Unserre Partner und Sponsoren – I nostri partner e sponsor 

 

Erfrischungsgetränke I bevande analcoliche  

soft drinks 

Liköre I Liquori I Liqueurs 

Coca Cola Sambuca Molinari 

Fanta  

  

Bitterliköre I Amari  I  Bitters Brandy I Whisk(e)y I Rum I Cognac 

Ramazzotti Vecchia Romagna 

Averna Ballantines Whisky 

Braulio Havana Club 3years 

Fernet Branca & Menta  

Cynar Klare Destillate I Superalcolici chiari  

Clear Spirits 

Aperol Roner Obstler   

Campari bitter Roner Bauernschnaps 

 Roner Grappa Chardonnay 

 Roner Williams ohne Birne – senza pera – without pear 


